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Прагматикой перевода (прагматическим аспектом перевода) называется влияние на ход и результаты
процесса перевода:
- необходимость воспроизвести прагматический потенциал оригинального текста;
- обеспечить желаемый эффект для получателя перевода.
Термин «прагматика» был впервые использован в 1930-х годах американским исследователем К.Моррисом
для описания взаимоотношений между логотипом и его пользователем. Языковые знаки оказывают
определенное влияние (положительное, отрицательное или нейтральное) на людей, вызывая их реакцию.
Помимо языковых символов, прагматическое воздействие на читателя (также известное как
коммуникативный эффект) также влияет на любое высказывание или текст, включая заголовок. Есть три
основных фактора, которые определяют характеристики этого влияния [5]:
1. Содержание высказывания. Информация о смерти близкого человека и информация о выигрыше
миллиона рублей вызовут совершенно разную реакцию.
2. Восприятие сообщений. Одна и та же информация может иметь разное оформление, и характер знаков,
из которых она состоит, определяет ее восприятие. К.Чуковский привел в качестве примеров следующее
предложение: «Золотоволосая девушка, почему ты дрожишь». Говорящий выбирает языковые средства для
построения высказываний в соответствии со своими собственными намерениями оказать определенное
воздействие.
3. Получатель. Разные получатели сообщений имеют разные прагматические эффекты. Например,
родственники, знакомые и незнакомые люди получают совершенно разные новости о смерти человека.
Исходя из этого, фактический эффект всегда реализуется полностью, иногда не реализуется вовсе,
относительно определенного получателя.
Следовательно, высказывание потенциально может быть прагматичным и реализовываться по-разному в
зависимости от конкретного коммуникативного поведения. Чтобы определить этот потенциал, необходимо
проанализировать содержание и форму высказывания. Прагматический потенциал текста - это способность
текста воздействовать на получателя и вызывать интеллектуальную или эмоциональную реакцию на
информацию.
Целью любого высказывания является коммуникативный эффект, поэтому его прагматический потенциал
является очень важной частью содержания высказывания. Поэтому прагматика также очень важна в
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